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ВВЕДЕНИЕ

Цель курса: познакомить с основными понятиями и сведениями о предмете и статусе социолингвистики, дать представление об основных социолингвистических методах обработки материала и основных подходах к решению социальных проблем с лингвистической точки зрения. 
Задачи студентов:

1. Освоить основные понятия новой сферы применения их профессиональных знаний; овладеть базовыми знаниями по социальной лингвистике.
2. Научиться применять социолингвистические методы для анализа социально-языкового материала.
3.  Знать  виды взаимоотношений между языком и обществом (язык и культура, язык и история, язык и этнос, церковь, школа,  политика, массовая коммуникация).
4.  Изучить особенности языка разных социальных и возрастных  групп говорящих.
Отчётность:

1.  Составление библиографии по теме. Конспекты монографий, книг, статей, необходимых для выполнения проекта.

2. Участие в одном из проектов.

3. Выполнение письменных заданий и итоговой зачётной работы. 

4. Подготовка и выступление с докладами по предложенным преподавателем темам.

Содержание разделов и тем дисциплины
1. Социологическая лингвистика как раздел науки о языке. Социолингвистический подход к предмету лингвистики.

Определение социолингвистики, ее истоки. Предмет и статус социолингвистики. Вариативность языка и ее связь с социальной вариативностью. Уровни языковой структуры и социолингвистика. Проблема предмета и границ социолингвистики. Место социолингвистики в ряду других дисциплин (интралингвистика, социология, семиотика, стилистика, психолингвистика, лингвокультурология и др.). Микро- и макросоциолингвистика. 
2. История социолингвистики. 

Социологизация отечественного языкознания. Разработка социологических проблем языка в Пражской лингвистической школе. Американская, японская, немецкая социолингвистика.

3. Основные понятия социолингвистики. 

Социолингвистические категории, основные понятия и направления социолингвистики. Языковые и речевые коллективы и общности. Родной язык и смежные понятия. Языковой код. Коммуникативная ситуация. Стратификационная и ситуативная вариативность языка.

4.  Функциональная классификация языковых образований. Языковая коммуникация и ее сферы. Членение континуума языковой коммуникации. Понятие функции. Функциональная дифференциация языков и языка. Функциональная классификация языковых образований. Членение сфер общения и распределение языковых образований. 

5. Методы социолингвистических исследований. 

Методы сбора социолингвистических данных. Разновидности выборки. Методы социолингвистического анализа. 

6. Язык в межличностных отношениях. Социальные аспекты речевого поведения.

 Социолингвистическая теория речевого поведения. Социальные детерминанты речевого поведения. Речевое поведение индивида. Коммуникативный репертуар индивида. Язык социального статуса. Индивидуальная диглоссия. Билингвизм индивида и его разновидности (координативный и смешанный, рецептивный и репродуктивный); переключение и смешение кодов; интерференция в речи и языке. Психо- и нейролингвистический взгляд на языковые контакты. Компонененты коммуникативной ситуации. Диглоссия билингва и монолингва. Стратификация языков по их использованию, значимости и престижу. Языковое поведение индивида, выбор кода. Коммуникативная компетенция и культурно-энциклопеди​ческая компетенция как ее составляющая.
7. Социум и язык. Формы существования языка. 

Территориальная и социальная дифференциация языка. Функциональные сферы языка в обществе. Формы существования языка. Стандарт и норма. Территориальный диалект. Некодифицированные наддиалектные формы речи. Койне. Просторечие. «Социальные диалекты»; проблема существования «классовых диалектов». Профессиональные, корпоративные и тайные подъязыки. Половозрастные противопоставления в языке. Письменность и литературные языки. Функциональные стили. Стилистические подсистемы литературного языка. Литературный язык и разговорная речь. Пуризм. Типологические различия литературных языков. Региональные варианты нормативного языка. Региональные стандарты. Множественность норм одного языка в пределах государства и в разных государствах. Разделенные языки. Иерархия социумов и функционирование языка. Язык в межэтнических контактах, язык-посредник, лингва-франка.
8. Подсистемы языка. 

Принципы выделения и разграничения подсистем языка. Территориальные и социальные диалекты. Гендер и язык. Понятие социолекта. Пермская социолингвистическая школа, основные направления исследования.

9. Языковая ситуация. Билингвизм. Диглоссия. 

Определение языковой ситуации. Типология языковых ситуаций (экзоглоссные сбалансированные языковые ситуации, экзоглоссные несбалансированные языковые ситуации, эндоглоссные сбалансированные языковые ситуации, эндоглоссные несбалансированные языковые ситуации). Билингвизм и диглоссия. Типология билингвизма и диглоссии. Функциональные типы билингвизма. Функциональные типы диглоссии. Некоторые типичные языковые ситуации в современном мире. Языковые ситуации в бывшем СССР; социолингвистические проблемы и этноязыковые конфликты России и ближнего зарубежья.
10. Языковой контакт. Вспомогательные международные языки и их типы 

Языковые контакты и эволюция языков; социолингвистический подход к заимствованиям; субстрат и суперстрат, смена языка, конвергенция, языковые союзы. Взаимовлияние языков как главный фактор эволюции. Языковой контакт с точки зрения социолога, психолога и лингвиста. Языки- посредники естественного происхождения. Контактные языки как специфический результат языковых контактов. Социально-исторические предпосылки возникновения контактных языков. Жаргон, пиджин, креольский язык. Постконтактный континуум. Проблема генетической принадлежности контактных языков. Контактные языки в Атлантике и Меланезии. Руссенорск. Русско-китайский пиджин. Международные «плановые языки». Специализированные искусственные языки.
11. Язык и культура. Культурное и природное в языке. Своеобразие нормативно-стилистического уклада разных языков. Национально-культурная специфика речевого поведения.

12. Язык и религия. Народы и религии на карте мира в прошлом и настоящем. Функциональное двуязычие культового и народного языков. Конфессиональные факторы в социальной истории языков.

13. Национально- языковая политика. 

Определения, смежные понятия, компоненты. Объекты и субъекты в языковой политике. Профили языковой политики в зависимости от типа социума. Уровни национально-языковой политики. Типы государственных стратегий в регулировании взаимоотношений этносов и языков. Индивидуальное и государственное языковой планирование. Последовательность шагов при языковом планировании. Типология языковой политики.

14. Язык и власть. 

Язык как инструмент власти. Языковое варьирование как источник имплицитного воздействия на сознание.  Язык советской эпохи. Тоталитарный дискурс. Государственные и официальные языки; использование языка в государственных институтах; языковая политика, языковое строительство. Язык и образование. Язык и идеология. 
15. История языков. Социальные и психологические факторы. 

Своеобразие языка на разных ступенях социальной истории народа. Язык в первобытном обществе. Языки ранних государств. Языковые ситуации феодальной поры. Языковое существование в послефеодальное время. История русского языка. 

16. Общество и язык. Формы взаимодействия. 

Пределы сознательной активности общества по отношению к языку. Язык как объект правовой регламентации и границы действия законов о языке. Законы о языках в разных странах. Юридический спектр подходов к миноритарным языкам: от наибольшего благоприятствования до запрещения. Социальные роли языков в условиях двуязычия (модели законодательного регулирования. Язык и школа в условиях двуязычия (типы административно-законодательных решений). Кодификация языка как инструмент языковой политики в условиях двуязычия. Финансово-экономические рычаги. Основные направления языковой политики. Реформы письменности, основные требования при выборе письменности. Создание терминологий.

17. Изменения в развитии языков. 

Закономерности изменений в языках: истоки общности, факторы различий. Основные направления социальной эволюции языков. Языковой сдвиг. Языковая устойчивость. Социолингвистические универсалии.

Практические занятия
Планы практических занятий

Практическое занятие №1.

Социологическая лингвистика как раздел науки о языке

1) Различные трактовки статуса и предмета социолингвистики. 

2) Социолингвистика и лингвистика.

3) Социолингвистика и социология.

4) Социолингвистика и психолингвистика. 

Литература:

1. Беликов В.И. Социолингвистика: Учеб./ В.И. Беликов, Л.П. Крысин; – М.: РГГУ, 2001. – С.328-332.

2. Тарасов Е. Ф. Социолингвистика и психолингвистика // Теоретические проблемы социальной лингвистики. - М., 1981. С. 140 - 165.
3. Юсселер М. Социолингвистика. – Киев: Вища шк. Изд-во при Киев. гос. ун-те, 1987. – С.41-85.

Практическое занятие№2. 

История социолингвистики

1) Отечественная социолингвистика.

2) Пражская лингвистическая школа.

3) Американская социолингвистика.

4) Социолингвистика в Японии.

5) Немецкая социолингвистика

6) Синхронная и диахроническая социолингвистика.

7) Составление обобщающей таблицы по теме.

Литература:

1. Беликов В.И. Социолингвистика: Учеб./ В.И. Беликов, Л.П. Крысин; – М.: РГГУ, 2001. – С.239-246

2. Проблемы зарубежной социолингвистики. – М., 1976.- С.7 -289.

3. Социолингвистика вчера и сегодня: Сб. науч. тр. – М.: ИНИОН РАН, 2004. – С. 8- 74.

4. Швейцер А. Д. Вопросы социологии языка в современной американской социолингвистике. - М., 1971. 

5. Юсселер М. Социолингвистика. – Киев: Вища шк. Изд-во при Киев. гос. ун-те, 1987. – С.57-65., 86- 141.

Практическое занятие №3.

 Функциональная классификация языковых образований

1) Понятия «язык» и «речь», «языковой» и «речевой», «коллектив» и «общность».

2) Членение сфер общения.

3)  Распределение языковых образований. 

4) Самостоятельная работа. Классификация языковых общностей и коллективов по предложенным основаниям.

Литература:

1. Бондалетов В.Д. Социальная лингвистика. – М.: Просвещение, 1987.- С. 87-96.

2. Д. Гамперц. Типы языковых обществ// Новое в лингвистике. Выпуск VII. Социолингвистика. – М.: Прогресс, 1975. - С.182-199.

Практическое занятие №4.

Методы социолингвистических исследований

1) Методы изучения отношения к языку.

2) Методы социолингвистического анализа.

3) Составление опросных листов для анкетирования определенной группы населения по социальным и языковым основаниям.

4) Доклад: Методы социолингвистического изучения массовой коммуникации.

Литература:

a. Беликов В.И. Социолингвистика: Учеб./ В.И. Беликов, Л.П. Крысин; – М.: РГГУ, 2001. – С.268- 328.

b. Бондалетов В.Д. Социальная лингвистика. – М.: Просвещение, 1987.- С. 138-155.

c. Методология и методы социолингвистических исследований.// Теоретические проблемы социальной лингвистики. - М., 1981.- С.165- 209.
d. Принципы и методы социолингвистических исследований. - М., 1989. - С. 7 •- 30.
e. Швейцер А. Д., Никольский Л. Б. Введение в социолингвистику. - М., 1978.-С. 178-204.
Практическое занятие №5.

Социальные аспекты речевого поведения

1) Концепция речевого поведения К. Пайка.

2) Социальные детерминанты речевого поведения.

3) Гендерные различия в языке.

4) Социолингвистические модели речевого поведения.

5) Составление модели форм обращения в русском языке.

Литература:

a. Беликов В.И. Социолингвистика: Учеб./ В.И. Беликов, Л.П. Крысин; – М.: РГГУ, 2001. – 436 с.

b. О понятии «гендер» и гендерной лингвистике.// Социолингвистика вчера и сегодня: Сб. науч. тр. – М.: ИНИОН РАН, 2004. – С. 184- 203.

c. Швейцер А. Д., Никольский Л. Б. Введение в социолингвистику. - М., 1978. – С. 162-177.
Практическое занятие №6.

Формы существования языка

1) Территориальная и социальная дифференциация и формы существования общенародного языка 

2) Природа языковых норм. Литературный язык как высшая форма существования языка. 

3) Типологические различия литературных языков. 

4) Дистанция между литературной и нелитературной речью. 

5) Различия в социальных функциях литературных языков. 

6) Факторы национально- исторического своеобразия литературных языков.

Литература:

a. Беликов В.И. Социолингвистика: Учеб./ В.И. Беликов, Л.П. Крысин; – М.: РГГУ, 2001. – 436 с 

b. Мечковская Н.Б. Социальная лингвистика. – М.: Аспект Пресс, 2000. – С. 30 -48.

Практическое занятие №7.

Подсистемы языка

1) Принципы выделения и разграничения подсистем языка.

2) Территориальные диалекты.

3) Социальные диалекты. Городское просторечие.

4) Молодежный сленг.

5) Тайные языки.

6) Профессиональные языки.

7) Доклад: Причины возникновения компьютерного сленга в современном русском языке.

8) Составление словника социолекта (социальную группу выбирают студенты).

Литература:

a. Беликов В.И. Социолингвистика: Учеб./ В.И. Беликов, Л.П. Крысин; – М.: РГГУ, 2001. – 436 с 

b. Бондалетов В.Д. Социальная лингвистика. – М.: Просвещение, 1987.- С. 66-77

c. Бондалетов В.Д. Социально- экономические предпосылки отмирания условно- профессиональных языков и основные закономерности этого процесса.// Вопросы социальной лингвистики. – Л.: Наука, 1969. – С.398-416.

d. Капанадзе Л.А. Голоса и смыслы. Избранные работы по русскому языку. М.: РАН, Институт русского языка им. В.В. Виноградова, 2005. – С. 238- 275.

Практическое занятие №8. 

Типология языковых ситуаций

1) Билингвизм и диглоссия.

2) Виды билингвизма по монографии Р.Т. Белла.

3) Функциональные типы билингвизма и  диглоссии.

4)  Методы изучения билингвизма.

Литература:

1. Беликов В.И. Социолингвистика: Учеб./ В.И. Беликов, Л.П. Крысин; – М.: РГГУ, 2001. – 436 с.

2. Белл Р.Т. Социолингвистика. Цели, методы и проблемы. – М., 1980. – С.154-192.

3. Мечковская Н.Б. Социальная лингвистика. – М.: Аспект Пресс, 2000. – С. 101-110.

4. Таумян Э.Г. Типология языковых ситуаций (комплексные модели оппозиций форм существования языка)// Теоретические проблемы социальной лингвистики. М., 1981. С. 72-90.

5. Теоретические проблемы социальной лингвистики. Глава 3. Комплексные проблемы билингвизма (двуязычия). М., 1981. С.210-256

6. Хашимов Р.И. О некоторых методах и приемах билингвистических исследований // Принципы и методы социолингвистических исследований.- М., 1981. С. 88.-95.

7. Швейцер А. Д., Никольский Л. Б. Введение в социолингвистику. - М.,
1978. С.101-11
Практическое занятие №9.

Языковой контакт. Смешение языков
1) Взаимовлияние языков как главный фактор эволюции.

2)  Психологические механизмы смешения языков. 
3) Векторы контактирования: дивергенция и конвергенция языков. 
4) Ареально-хронологические модели смешения языков (субстрат, суперстрат, адстрат). 
5) Языковые союзы. 
6) Три класса вспомогательных языков.
7) Искусственные языки. Эльфийский язык.

8) Искусственные языки. Эсперанто.

Литература:
1. Беликов В.И. Социолингвистика: Учеб./ В.И. Беликов, Л.П. Крысин; – М.: РГГУ, 2001. – С.115-145.

2. Мечковская Н.Б. Социальная лингвистика. – М.: Аспект Пресс, 2000. – С. 110-116, 169-178.

Практическое занятие №10. 

Язык и культура

1) Язык и нация, язык и культура.

2) Культурное и природное в языке.

3) Национально-культурная специфика речевого поведения

4) Проблема языка и культуры в исследованиях А.А. Потебни, В. Гумбольда.

5) Гипотеза «лингвистической относительности» Э. Сепира и Б. Уорфа.

6) Речевой этикет и национальная культура.

Литература:
1. Мечковская Н.Б. Социальная лингвистика. – М.: Аспект Пресс, 2000. – С. 49-67.

2. Будагов Р.А. Язык и культура: Хрестоматия: Учеб. пособие: В 3 ч. – М.: Добросвет –2001 - Ч. 3: Социолингвистика и стилистика. – 2002. – 158 с.

Практическое занятие №11. 

Язык и религия

1) Неконвенциональная трактовка религиозного текста.

2) Конфессиональные факторы в социальной истории языков.

3) Функциональное двуязычие культового и народного языков.

4) Язык, религия и народный менталитет.

5) Религиозные истоки первых концепций языка.

Литература:
1. Мечковская Н.Б. Социальная лингвистика. – М.: Аспект Пресс, 2000. – С. 68-88.

2. Мечковская Н.Б. Язык и религия. – М.: Агентство «ФАИР», 1998. – 352с.

Практическое занятие №12. 

Национально-языковая политика
1) Языковая политика, языковое планирование, языковое строительство.

2) Этапы языковой политики. Типология языковой политики.

3) Аспекты юридической регламентации и границы действия законов о языке. Правовой статус языков. 

4) Законы о языке и права человека. 

5) Финансово- экономические рычаги в языковой политике.

6) Что можно спрогнозировать в развитии  языка?

7) Закон о языке Российской Федерации и Закон о языках народов РФ.

8) Европейская хартия региональных языков или языков меньшинств.

9) История языковой политики в России.

Литература:
1. Беликов В.И. Социолингвистика: Учеб./ В.И. Беликов, Л.П. Крысин; – М.: РГГУ, 2001. – С.332-415.

2. Белл Р.Т. Социолингвистика. Цели, методы и проблемы. – М., 1980. – С.216-246.

3. Мечковская Н.Б. Социальная лингвистика. – М.: Аспект Пресс, 2000. – С. 117-131.

4. Э. Хауген. Лингвистика и языковое планирование. // Новое в лингвистике. Выпуск VII. Социолингвистика. – М.: Прогресс, 1975. - С.441- 473.

Практическое занятие №13. 

Язык и власть
1) Язык советской эпохи.

2) Тоталитарный дискурс. 
3) Языковое сопротивление. 
4) Язык «гласности».
5) Устная речь политиков.
Самостоятельная работа: анализ печатных материалов языка советской эпохи. 

Литература:
1. Вепрева И.Т. Языковая рефлексия в постсоветскую эпоху. – Екатеринбург: Изд-во УрГУ, 2002.

2. Капанадзе Л.А. Голоса и смыслы. Избранные работы по русскому языку. М.: РАН, Институт русского языка им. В.В. Виноградова, 2005. – С. 329- 333.
3. Купина Н.А. Тоталитарный язык: Словарь речевых действий. – Екатеринбург, Пермь, 1995.

4. Купина Н.А. Языковое сопротивление в контексте тоталитарной культуры. – Екатеринбург, 1999.

5. Язык и власть: Межвуз. сб. науч. тр. – Саратов, 2003.
Практическое занятие №14.

История языков
1) Социальные и психологические факторы. 

2) Своеобразие языка на разных ступенях социальной истории народа. 

3) Что изменяют в языках революции. 

4) Письмо и книгопечатание как факторы языковой эволюции. 

5) «Гуттенбергов пресс»: первая предпосылка массовой коммуникации.

6)  Внутренние и внешние языковые изменения. 

7) Эволюция психики человека и язык.

8) Язык и революции.

Литература:
1. Мечковская Н.Б. Социальная лингвистика. – М.: Аспект Пресс, 2000. – С. 144-168.

Практическое занятие №15.

Общество и язык
1) Формы взаимодействия языка и общества. В чем феномен языка как общественного явления?

2) Пределы сознательной активности общества по отношению к языку. 
3) Реформы письменности. 
4) Создание терминологий. 
5) Сознательное начало в истории литературных языков. 
6) Реформы русского языка в 20 веке.

Литература:
1. Мечковская Н.Б. Социальная лингвистика. – М.: Аспект Пресс, 2000. – С. 27-30, 132-143.

2. Капанадзе Л.А. Голоса и смыслы. Избранные работы по русскому языку. М.: РАН, Институт русского языка им. В.В. Виноградова, 2005. – С. 21-81.

Практическое занятие №16.
Изменения (универсальные и исторические) в развитии языков
1) Закономерности изменений в языках: истоки общности, факторы различий. 

2) Основные направления социальной эволюции языков. 

3) «Регресс» и «прогресс» в истории языков.

Литература:
a. Мечковская Н.Б. Социальная лингвистика. – М.: Аспект Пресс, 2000. – С. 27-30, 179-188.

Практическое занятие №17.

Защита проектов.

Основные понятия социолингвистики

Анкетирование - это процедура проведения опроса в пись​менной форме с помощью заранее подготовленных бланков. Анкеты (от фр. "список вопросов") самостоятельно заполня​ются респондентами.
Закрытый вопрос содержит полный набор возможных ответов. При этом респондент лишь обозначает графически свой выбор из данных ему вариантов. Количество делаемых выбо​ров (один или несколько) обычно оговаривается инструкцией.

Полузакрытый вопрос используют, если составитель не осведомлен обо всех возможных вариантах ответов или же намерен более точно и полно выяснить индивидуальные точ​ки зрения обследуемых лиц. Кроме перечня готовых ответов такой вопрос содержит графу "другие ответы" и определен​ное количество пустых строк (обычно пять-семь).

Открытый вопрос предполагает, что ответ на него целиком и полностью сформулирует сам респондент.

Арго – это, в отличие от жаргона, в той или иной степени тайный язык, создаваемый для того, чтобы сделать речь данной социальной группы непонятной для посторонних (воровское арго, арго офеней).
Билингвизм (двуязычие) – наличие и функционирование в пределах одного общества (обычно- государства) двух или нескольких языков. Различают три основных типа индивидуального билингвизма: при субординативном билингвизме говорящие воспринимают второй язык через призму родного (понятия соотносятся с лексическими единицами родного языка, а последние – с единицами второго языка); при координативном (чистом) билингвизме два языка совершенно автономны, каждому соответствует свой набор понятий, грамматические категории двух языков также независимы; смешанный билингвизм в идеале подразумевает единый механизм анализа и синтеза речи, а сосуществующие языки различаются лишь на уровне поверхностных структур.
Диалект – территориальная разновидность языка.
Диглоссия – одновременное существование в обществе двух языков или двух форм одного языка, применяемых в разных функциональных сферах. Важным условием при диглоссии является то обстоятельство, что говорящие делают сознательный выбор между разными коммуникативными средствами и используют то из них, которое наилучшим образом способно обеспечить успех коммуникации.
Жаргон – разновидность речи, используемой преимущественно в устном общении отдельной относительно устойчивой социальной группой, объединяющей людей по признаку профессии, положения в обществе, интересов или возраста. От общенародного языка жаргон отличается специфической лексикой и фразеологией и особым использованием словообразовательных средств.
Интерференция – всякое воздействие одного языка билингва на другой, а также результат этого воздействия.
Койне – такое средство повседневного общения, которое связывает людей, говорящих на разных региональных или социальных вариантах данного языка.
Коммуникативная компетенция носителя языка – «ситуативная грамматика», которая предписывает использовать язык не только в соответствии со смыслом лексических единиц и правилами их сочетания в предложении, но и в зависимости от характера отношений между говорящим и адресатом, от цели общения и от других факторов, которые в совокупности с собственно языковыми знаниями составляют коммуникативную компетенцию носителя языка.
Коммуникативная ситуация имеет определенную структуру. Она состоит из следующих компонентов: 1) говорящий (адресант); 2) слушающий (адресат); 3) отношения между говорящим и слушающим и связанная с этим 4) тональность общения (официальная – нейтральная – дружеская); 5) цель; 6) средство общения (язык или его подсистема – диалект, стиль, а также параязыковые средства – жесты, мимика); 7) способ общения (устный/ письменный, контактный/ дистантный); 8) место общения. Эти компоненты суть ситуативные переменные. Изменение каждой из них ведет к изменению коммуникативной ситуации и, следовательно, к варьированию средств, используемых участниками ситуации, и их коммуникативного поведения в целом.
Литературный язык – исторически сложившаяся высшая (образцовая, обработанная) форма национального языка, обладающая богатым лексическим фондом, упорядоченной грамматической структурой и развитой системой стилей.
Нормой литературного языка обычно признается относительно устойчивый способ языкового выражения, отражающий внутренние закономерности развития языка, социально принятый и закрепленный в лучших образцах современной литературы.
Переключение кодов, или кодовое переключение – это переход говорящего в процессе речевого общения с одного языка (диалекта, стиля) на другой в зависимости от условий коммуникации.
Просторечие – это речь необразованного и полуобразованного городского населения, не владеющего литературными нормами.
Речевая и неречевая коммуникация (вербальная и невербальная) различаются в зависимости от средств передачи информации. Неречевая коммуникация включает жесты, мимику, дистанцию, позу, взгляд и под.
Речевая коммуникация = речевое общение – двусторонний процесс, взаимодействие людей в ходе общения.
Речевое поведение – свойства и особенности, которыми отличаются речь и речевые реакции одного из участников коммуникативной ситуации – или говорящего (адресанта), или слушающего (адресата).
Речевой акт – конкретные речевые действия говорящего в рамках той или иной коммуникативной ситуации.
Родной язык – это язык, усвоенный в детстве, навыки использования которого в основном сохраняются  и во взрослом возрасте; родных языков может быть более одного. Всякий язык, которым индивид овладел после родного, называется вторым языком.
Сленг – 1) то же, что жаргон; 2) совокупность жаргонизмов, составляющих слой разговорной лексики, отражающей грубовато-фамильярное, иногда юмористическое отношение к предмету речи. Употребляется преимущественно в условиях непринужденного общения.
Социально-коммуникативная система – совокупность кодов и субкодов, используемых в данном языковом сообществе и находящихся друг с другом в отношениях функциональной дополнительности.
Социолект – совокупность языковых особенностей, присущих какой-либо социальной группе -  профессиональной, сословной, возрастной и т.п. – в пределах той или иной подсистемы национального языка.
Социолингвистика - отрасль языкознания, изучающая язык в связи с социальными условиями его существования. Под социальными условиями имеется в виду комплекс внешних обстоятельств, в которых реально функционирует и развивается язык: общество людей, использующих данный язык, социальная структура этого общества, различия между носителями языка в возрасте, социальном статусе, уровне культуры и образования, месте проживания, а также различия в их речевом поведении в зависимости от ситуации общения.
Социологизм в лингвистике - совокупность познавательных установок, идей и методов лингвистического исследования, предполагающих необходимость или, как минимум, важность и целесообразность учета связей языка и общества. В узком смысле социологической школой иногда называют направление во французской (шире – франкоязычной) лингвистике конца 19 – начала 20 вв., связанное с именами А.Мейе, Ж.Вандриеса и др.; ранее к этой школе относили и Ф.де Соссюра. 
Субкод – разновидность, подсистема некоего общего кода, коммуникативное средство меньшего объема, более узкой сферы использования и меньшего набора функций, чем код. В отечественной социолингвистике субкоды часто именуются формами существования языка или подсистемами, на Западе их называют также регистрами данного языка.
Сфера использования языка – это область внеязыковой действительности, характеризующаяся относительной однородностью коммуникативных потребностей, для удовлетворения которых говорящие осуществляют определенный отбор языковых средств и правил их сочетания друг с другом.
Языковая вариативность – несоответствие во внешнем виде, в форме языковых знаков, которые имеют один и тот же смысл.
Языковая политика – это система мер сознательного воздействия на функциональную сторону языка и – в известных пределах – на его структуру, осуществляемых государством, классом, партией или любыми общественными течениями, мер, являющихся частью их общей политики и соответствующих их целям.
Языковая ситуация, характерная для сообщества определяется функциональными отношениями между компонентами социально-коммуникативной системы на том или ином этапе существования данного языкового сообщества.
Языковое сообщество – это совокупность людей, объединенных общими социальными, экономическими, политическими и культурными связями и осуществляющих в повседневной жизни непосредственные и опосредованные контакты друг с другом и с различными социальными институтами при помощи одного языка или разных языков, распространенных в этой совокупности.
Языковой код. В самом общем смысле код – это средство коммуникации: естественный язык, искусственный язык типа эсперанто или типа современных машинных языков. В лингвистике кодом принято называть языковые образования: язык, территориальный или социальный диалект, городское койне, пиджин и под.

Вопросы по курсу «Социолингвистика»

1. Определение социолингвистики, ее истоки.

2. Объект социолингвистики. Предмет и статус социолингвистики. Различные трактовки статуса и предмета социолингвистики.

3. Проблемы социолингвистики. 
4. Современные направления социолингвистических исследований

5. Пределы сознательной активности общества по отношению к языку. Создание терминологий. Сознательное начало в истории литературных языков.

6. Реформы письменности, разработки письменности для бесписьменных языков. Факторы, влияющие на выбор системы письма. 
7. Западная социолингвистика (американская, пражская  и т.д.).

8. Российская социолингвистика (история и настоящее).

9. Соотношение социолингвистики и других дисциплин. 

10. Социолингвистика и психолингвистика.

11. Социолингвистические категории. Основные понятия социолигвистики.

12. Феномен языка как общественного явления. Языковое общение в эволюции человека.

13. Типы языковой личности. Аспекты изучения языковой личности.

14. Социолингвистический аспект социального статуса человека.

15. Характеристики речевого поведения людей как представителей определенных групп. Этнокультурная специфика речевого поведения.

16. Индикация и оценка социального статуса человека как основа для выбора стратегии речевого поведения в диалоге. 

17. Социальный статус человека как объект и инструмент воздействия.

18. Формы существования языка. Природа языковых норм. Соотношение языка и диалекта.

19. Социальная дифференциация языка. Типы речевой культуры.

20. Социальная обусловленность языковой эволюции. Взаимовлияние языков как главный фактор языковой эволюции.

21. Смешение языков. Ареально-хронологические модели смешения языков (субстрат, суперстрат, адстрат). Пиджины и креольские языки.

22. Владение языком как социолингвистическая проблема. Функции языка и речи.

23. Социальный аспект речевого общения. Социальные ограничения в семантике и в сочетаемости языковых единиц.

24. Языковая политика и языковое строительство. Законы о языке и права человека.

25. Правовой статус языков. Аспекты юридической регламентации и границы действия законов о языке.

26. Пермская социолингвистическая школа. Социолект.

27. Языковые ситуации. Многоязычие и языки-посредники.

28. Язык и культура. Культурное и природное в языке.

29. Билингвизм и диглоссия. Типология билингвизма и диглоссия.

30. Язык и религия. Народы и религии на карте мира в прошлом и настоящем.

31. Методы социолингвистики.
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Приложение 1.

Тема: «Формы существования языка»
Фрагмент песни на офенском языке.
Ой и мас не смурак, а ламон карюк. По турлу хандырю, коробей нарю. Коробей нарю, карючков вершаю. Карючок клевенёк, тудошной вербу шок, Скобженька, красимка — гальм да красима. Погорби басва маса, закуравлю с басвой...
Перевод:

Ой и я не дурак — молодой молодец, по селу хожу да короб ношу. Короб ношу, на девиц гляжу. Девушка милочка, черный глазок, личико красиво — кровь с молоком. Полюби ты меня, заживу я с тобой...
Приложение 2.

Тема: «Языковой контакт. Пиджины»
Руссенорск
Диалог между русским (Р.) и норвежцем (Н.) (в скобках дан перевод) был опубликован в ежемесячном норвежском журнале «Нурландс Трумпет» («Norlands Trumpet») за 1891 год.
Р.: Страсви! (Здравствуй!)

 Н.: Как ю снакка? (Что ты говоришь?)
Р.: Моя виль снакка по твоя. Моя виль копум хус твоя (Я хочу поговорить с тобой. Хочу у тебя покупать).

 Н.: Как ю копум? (Что ты хочешь купить?) 

Р.: Фиска копум. Как стоит? (Хочу купить рыбу. Сколько стоит?) 

Н.: Пять вога мукка по сто фиска (Пять вогов (мера веса, около 18 кг) муки за сто рыб). 

Р.: Грот дорого. Канске ден приципал по стова? (Очень дорого. А сам дома?) 

Н.: Нет (Нет).
Р.: Ку ди рейса? (Куда он уехал?) 

Н.: Не снай (Не знаю).
Р.: Грот скаде, просай. Моя по моррадаг ком (Очень жаль, прощай. Я приду завтра).
Русско-китайский пиджин
Текст из архива А. Г. Шпринцина (рассказ о бестолковом Хэцзю), записан от китайца во Владивостоке в 1929 г. 
Хэцзю фамили чиво-чиво купила, курица яйца купила, бутьь ка апусыкайла. Эта мамыка серыдица, иво курица яйца эти ламай. Гавари: «Нинада бутыка пусыкай яйцы, пыравина пусыкай чачыка». Хэцзю лиса купила, лиса купила чачыка пусыкайла, лиса пулобала. Мамыка гавари: «Тибе худа хуеры-ка, лиса буравина мишока пусыкай». Хэцзю капуса купила, салата. Мука исе купила, пусыкай мишока. Мишока галязы-на. Мамыка гавари: «Нибуравина тибе, нихарыша, эта капуса пыравина пусыкай вода, мой чисытый». Хэцзю либа купила, эта либа помилай нету, эта либа купила. Эта вода пусыкайла, эта либа убижала. Мамыка гавари: «Тибе сасему худа, сибы-ка бу хао. Исе сасему тибе нинада купи. Дыругой раза тибе нинада купи».
Перевод:
Человек по имени Хэцзю кое-что купил, куриные яйца купил, положил их в бутылку. Его мать рассердилась, потому что он эти куриные яйца перебил. Она ему говорит: «Не надо яйца опускать в бутылку, надо опускать их в корзину». Хэцзю купил риса и положил его в корзину, рис высыпался. Мать говорит: «Ты сделал неправильно, рис надо складывать в мешок». Хэцзю купил капусты, салата. Еще муки купил, сложил все в мешок. Мешок стал грязный. Мать говорит: «Ты сделал неправильно, нехорошо, капусту надо было опустить в воду и вымыть». Хэцзю купил рыбу. Рыбина, которую он купил, была еще живая. Он ее в воду опустил, она уплыла. Мать говорив «Ты совсем ничего не умеешь, ты очень глупый. Больше ничего не покупай. В следующий раз ничего не покупай».
Таймырский пиджин (говорка)
В качестве примера можно привести отрывок из те» ста, записанного Е. А. Хелимским в 1986 г.
Ну, ну. Завтра встали. Это, конечно, батрак ушел туда, этот купец место. Ну, торой парень-то тоже ушел — торой парень, отец-то один. Купец сидит контора место. У, купец там контор ра место сидит: «У, батрак, тебя таперя-то худой человек, понимат, полкубометра тебя не рубил. Ну что тебя, понимат?
Тебя ребята, говорят, полно. Тебя мальчик-то маленький, ребята пришел. Чего-то надо пришел его? Ну, вчерашняя работа стал, еще дрова руби, понимат, иди там». О, это, батрак парень-то говорит: «О, тут меня тут отец-то один день работал, понимат, один рубль они мне дал. Они норма такой его, совсем мало работал. О, тогда они отец работа помогать будем. Меня пустите, пожалуйста».
Перевод:
На следующее утро встали. Батрак, конечно, ушел к купцу. И второй его сын тоже ушел — второй сын, брат того, о котором говорилось раньше. Купец сидит в конторе. Да, в конторе купец сидит: «Батрак, ты, оказывается плохой работник. За день не нарубил и полкубометра дров. Что же это ты так? У тебя, говорят, много детей. С тобой пришел маленький мальчик, ребенок. Что ему надо, зачем пришел? А у тебя осталась вчерашняя работа — иди, руби дрова дальше». Сын батрака говорит: «Мой отец работал тут один день и получил один рубль. Такая уж у него норма выработки, совсем мало зарабатывает. Давайте тогда я буду помогать отцу в работе. Разрешите мне, пожалуйста».
Приложение 3.

Тема: «Языковая политика»
1 июня 2005 г.       ФЕДЕРАЛЬНЫЙ ЗАКОН            № 53-ФЗ

О государственном языке Российской Федерации
     Принят Государственной Думой 20 мая 2005 года

     Одобрен Советом Федерации 25 мая 2005 года

     Настоящий Федеральный закон направлен на обеспечение использования государственного языка Российской Федерации на всей территории Российской Федерации, обеспечение права граждан Российской Федерации на пользование государственным языком Российской Федерации, защиту и развитие языковой культуры.

     Статья 1. Русский язык как государственный язык Российской Федерации

     1. В соответствии с Конституцией Российской Федерации государственным языком Российской Федерации на всей ее территории является русский язык.

     2. Статус русского языка как государственного языка Российской Федерации предусматривает обязательность использования русского языка в сферах, определенных настоящим Федеральным законом, другими федеральными законами, Законом Российской Федерации от 25 октября 1991 года  N 1807-I "О языках народов Российской Федерации" и иными нормативными правовыми актами Российской Федерации, его защиту и поддержку, а также обеспечение права граждан Российской Федерации на пользование государственным языком Российской Федерации.

     3. Порядок утверждения норм современного русского литературного языка при его использовании в качестве государственного языка Российской Федерации, правил русской орфографии и пунктуации определяется Правительством Российской Федерации.

     4. Государственный язык Российской Федерации является языком, способствующим взаимопониманию, укреплению межнациональных связей народов Российской Федерации в едином многонациональном государстве.

     5. Защита и поддержка русского языка как государственного языка Российской Федерации способствуют приумножению и взаимообогащению духовной культуры народов Российской Федерации.

     6. При использовании русского языка как государственного языка Российской Федерации не допускается использование слов и выражений, не соответствующих нормам современного русского литературного языка, за исключением иностранных слов, не имеющих общеупотребительных аналогов в русском языке.

     7. Обязательность использования государственного языка Российской Федерации не должна толковаться как отрицание или умаление права на пользование государственными языками  республик, находящихся в составе Российской Федерации, и языками народов Российской Федерации.

     Статья 2. Законодательство Российской  Федерации о государственном языке Российской Федерации 

     Законодательство Российской Федерации о государственном языке Российской Федерации основывается на Конституции Российской Федерации, общепризнанных принципах и нормах международного права, международных договорах Российской Федерации и состоит из настоящего Федерального закона, других федеральных законов, Закона  Российской  Федерации от 25 октября 1991 года N 1807-I "О языках народов Российской Федерации" и иных нормативных правовых актов Российской Федерации, регулирующих проблемы языка.

     Статья 3. Сферы использования государственного языка Российской Федерации

     1. Государственный язык Российской Федерации подлежит обязательному использованию:

     1) в деятельности федеральных органов государственной власти, органов государственной власти субъектов Российской Федерации, иных государственных органов, органов местного самоуправления, организаций всех форм собственности, в том числе в деятельности по ведению делопроизводства;

     2) в наименованиях федеральных органов государственной власти, органов государственной власти субъектов Российской Федерации, иных государственных органов, органов местного самоуправления, организаций всех форм собственности;

     3) при подготовке и проведении выборов и референдумов;

     4) в конституционном, гражданском,  уголовном, административном судопроизводстве, судопроизводстве в арбитражных судах, делопроизводстве в федеральных судах, судопроизводстве и делопроизводстве у мировых судей и в других судах субъектов Российской Федерации;

     5) при официальном опубликовании международных договоров  Российской Федерации, а также законов и иных нормативных правовых актов;

     6) во взаимоотношениях федеральных органов государственной власти, органов государственной власти субъектов Российской Федерации, иных государственных органов, органов местного самоуправления, организаций всех форм собственности и граждан Российской Федерации, иностранных граждан, лиц без гражданства, общественных объединений;

     7) при написании наименований географических объектов, нанесении надписей на дорожные знаки;

     8) при оформлении документов, удостоверяющих личность гражданина Российской Федерации, за исключением случаев, предусмотренных законодательством Российской Федерации, изготовлении бланков свидетельств о государственной регистрации актов гражданского состояния, оформлении документов об образовании, выдаваемых имеющими государственную аккредитацию образовательными учреждениями, а также других документов, оформление которых в соответствии с законодательством Российской Федерации осуществляется на государственном языке Российской Федерации, при оформлении адресов отправителей и получателей телеграмм и почтовых отправлений, пересылаемых в пределах Российской Федерации, почтовых переводов денежных средств;

     9) в деятельности общероссийских, региональных и муниципальных организаций телерадиовещания, редакций общероссийских, региональных и муниципальных периодических печатных изданий, за исключением деятельности организаций телерадиовещания и редакций периодических печатных изданий, учрежденных специально для осуществления теле- и (или) радиовещания либо издания печатной продукции на государственных языках республик, находящихся в составе Российской Федерации, других языках народов Российской Федерации или иностранных языках, а также за исключением случаев, если использование лексики, не соответствующей нормам русского языка как государственного языка Российской Федерации, является неотъемлемой частью художественного замысла;

     10) в рекламе;

     11) в иных определенных федеральными законами сферах.

     2. В случаях использования в сферах, указанных в части 1 настоящей статьи, наряду с государственным языком Российской Федерации государственного языка республики, находящейся в составе Российской Федерации, других языков народов Российской Федерации или иностранного языка тексты на русском языке и на государственном языке республики, находящейся в составе Российской Федерации, других языках народов Российской Федерации или иностранном языке, если иное не установлено законодательством Российской Федерации, должны быть идентичными по содержанию и техническому оформлению, выполнены разборчиво, звуковая информация (в том числе в аудио- и аудиовизуальных материалах, теле- и радиопрограммах) на русском языке и указанная информация на государственном языке республики, находящейся в составе Российской Федерации, других языках народов Российской Федерации или иностранном языке, если иное не установлено законодательством Российской Федерации, также должна быть идентичной по содержанию, звучанию и способам передачи.

     3. Положения части 2 настоящей статьи не распространяются на фирменные наименования, товарные знаки, знаки обслуживания, а также теле- и радиопрограммы, аудио- и аудиовизуальные материалы, печатные издания, предназначенные для обучения государственным языкам республик, находящихся в  составе Российской Федерации, другим языкам народов Российской Федерации или иностранным языкам.

     Статья 4. Защита и поддержка государственного языка Российской Федерации

     В целях защиты и поддержки государственного языка Российской Федерации федеральные органы государственной власти в пределах своей компетенции:

     1) обеспечивают функционирование государственного языка Российской Федерации на всей территории Российской Федерации;

     2) разрабатывают и принимают федеральные законы и иные нормативные правовые акты Российской Федерации, разрабатывают и реализуют направленные на защиту и поддержку государственного языка Российской Федерации соответствующие федеральные целевые программы;

     3) принимают меры, направленные на обеспечение права граждан Российской Федерации на пользование государственным языком Российской Федерации;

     4) принимают меры по совершенствованию системы образования и системы подготовки специалистов в области русского языка и преподавателей русского языка как иностранного языка, а также осуществляют подготовку научно-педагогических кадров для образовательных учреждений с обучением на русском языке за пределами Российской Федерации;

     5) содействуют изучению русского языка за пределами Российской Федерации;

     6) осуществляют государственную поддержку издания словарей и грамматик русского языка;

     7) осуществляют контроль за соблюдением законодательства Российской Федерации о государственном языке Российской Федерации; 

     8) принимают иные меры по защите и поддержке государственного языка Российской Федерации.

     Статья  5. Обеспечение права граждан Российской Федерации на пользование государственным языком Российской Федерации 

     1. Обеспечение права граждан Российской Федерации на пользование государственным языком Российской Федерации предусматривает:

     1) получение образования на русском языке в государственных и муниципальных образовательных учреждениях;

     2) получение информации на русском языке в федеральных органах государственной власти, органах государственной власти субъектов Российской Федерации, иных государственных органах, органах местного самоуправления, организациях всех форм собственности;

     3) получение информации на русском языке через общероссийские, региональные и муниципальные средства массовой информации. Данное положение не распространяется на средства массовой информации, учрежденные специально для осуществления теле- и (или) радиовещания либо издания  печатной продукции на государственных языках республик, находящихся в составе Российской Федерации, других языках народов Российской Федерации или иностранных языках.

     2. Лицам, не владеющим государственным языком Российской  Федерации, при реализации и защите их прав и законных интересов на территории Российской Федерации в случаях, предусмотренных федеральными законами, обеспечивается право на пользование услугами переводчиков.

     Статья 6. Ответственность за нарушение законодательства  Российской Федерации о государственном языке Российской Федерации

     1. Принятие федеральных законов и иных нормативных правовых  актов Российской Федерации, законов и иных нормативных правовых актов субъектов Российской Федерации, направленных на ограничение использования русского языка как государственного языка Российской Федерации, а также иные действия и нарушения, препятствующие осуществлению права граждан на пользование государственным языком Российской Федерации, влекут за  собой ответственность, установленную законодательством Российской Федерации.

     2. Нарушение настоящего Федерального закона влечет за собой ответственность, установленную законодательством Российской Федерации.

     Статья 7. Вступление в силу настоящего Федерального закона

     Настоящий Федеральный закон вступает в силу со дня его  официального опубликования.

Президент Российской Федерации                                  В. Путин

Москва, Кремль

1 июня 2005 года N 53-ФЗ

Приложение 4.
Тема: «Социолингвистические исследования»
АНКЕТА I (ОБЩАЯ)(
1. Название вуза
2. Общее количество студентов
3. Национальный состав студентов:
Литовцы

Русские

 Поляки

 другие
4.
Количество студентов в группах с литовским языком обучения:
1 курс
II курс

 III курс 

IV курс
5.
Количество студентов в группах с русским языком обучения:
I курс  
II курс  

111 курс 

IV курс
6. Перечислить, по каким специальностям имеются группы с русским языком обучения
7. На каких языках (литовский, русский) ведется преподавание:
а) общих предметов 
б)профилирующих предметов 
8.
Количество студентов, занимающихся русским языком по учебному плану:
I курс  
II курс  
111 курс 
IV курс 
V курс
9.
Количество студентов, освобожденных от занятий по русскому языку 10. Причины освобождения (назвать цифру):
а)
высокий уровень знаний 
б)
русский язык был языком обучения в средней школе 
11. Формы измерения знаний по русскому языку (подчеркнуть):
а)
контрольные работы
б)
тесты
в)
устная беседа
12.
На каких факультетах ведется практический курс литовского языка? Читается ли курс литовской литературы?
13.
Сколько имеется научной литературы по специальности:
наименований экземпляров
а)
на литовском языке
б)
на русском языке
в)
на других языках
14.
Количество литературы по общим предметам:
наименований экземпляров
а)
на литовском языке
б)
на русском языке
в)
на других языках
15: На каких языках функционируют:
НИРС 
спортивные секции  
худ. самодеят.
а)
на литовском языке
б)
на русском языке
в)
на других языках
16. Сколько студентов участвуют в работе интернационального клуба (общества)?
17. Какие языки применяются в деятельности клуба (общества)?
литовский яз.  
русский яз. 
другие яз.
а)
переписка
б)
встречи
в)
худ. самодеят.
г)
пропагандистская работа
д)
другое
18.
Количество студентов, выезжающих за пределы республики (годовой показатель):
а)
по линии НИРС 
б)
по отрядам ССО 
в)
со спортивными соревнованиями 
г)
по линии художественной самодеятельности 
д)
другие выезды —
П. Охарактеризуйте, пожалуйста, язык общения
в семье и в системе образования
(обведите кружочками)
19.
 Язык общения в семье: 
литовский,
русский, 
иной, 
разные языки
20. Язык воспитания в дошкольном учреждении: 
 литовский,   
 русский, 

 иной, 
 разные языки
III. Охарактеризуйте, пожалуйста, свое языковое общение в настоящее время
21.
Сколько часов в неделю в среднем за последние два семестра читались лекции на    русском    языке?
22.  Сколько раз в месяц в среднем вы смотрите  кинофильмы?
23.  На каком языке вы чаще всего смотрите телепередачи?
24.  Приходится ли вам слушать выступления на русском языке в вашей академической группе (подчеркните)? 
 Да, 
нет.
25.
Приходится ли вам слушать выступления на русском языке на факультете, в вузе (подчеркните)? 
Да, 
нет.
26.
Если вам бывает трудно слушать выступления на русском языке, укажите причины непонимания (обведите кружочками):
1 — темп речи, 
2 — сложность конструкций, 
3 — обилие неизвестных слов,
4 — непонятные термины, 
5 — понимаю хорошо
27.  На каком языке вам чаще всего приходится говорить с другими студентами?
28.  На каком языке вам чаще всего приходится говорить с друзьями вне вуза?
29.  На каком языке вам чаще всего приходится выступать на собраниях?
30.  Часто ли вы отвечаете на экзамене или на зачете не на литовском языке (обведите кружочками)?
часто, 
иногда, 
не приходится

31.  Проставьте  ранг языкам  по  интенсивности  их использования при чтении учебной и научной литературы по специальности (чаще всего, реже всего, не используется): 
литовский, 
русский, 
другие языки народов СССР, 
иностранный язык
32. Проставьте  ранг языкам по  интенсивности  их  использования  при чтении литературы по общественным наукам:
литовский, 
русский, 
другие языки народов СССР, 
иностранный язык
33. Проставьте ранг языкам по интенсивности их использования при   чтении газет и журналов:
литовский, 
русский, 
другие языки народов СССР, 
иностранный язык
34. Проставьте ранг языкам   по интенсивности их использования при чтении художественной литературы:
литовский,
 русский, 
другие языки народов СССР, 
иностранный язык
35.
Проставьте ранг языкам по интенсивности  их   использования   при   конспектировании лекции:
литовский, 
русский, 
другие языки народов СССР, 
иностранный язык
36. Проставьте ранг языкам по интенсивности их использования, при написании курсовой работы, студенческой научной работы, реферата: 
литовский, 
русский, 
другие языки народов СССР, 
иностранный язык
37 Проставьте ранг языкам по интенсивности их использования в личной переписке: 
литовский, 
русский, 
другие языки народов СССР, 
иностранный язык
IV, Укажите, пожалуйста, некоторые дополнительные данные о себе
38.

Специальность, по которой обучаетесь —
39 Пол (обведите кружочком): 1 — женский, 2 — мужской
40. Возраст (полных лет) —
41. Ваша деятельность до поступления в вуз (обведите кружочками):
1 — учеба в средней школе, 
2 — трудовая деятельность менее 2 лет, 
3 — трудовая деятельность два года и более, 
4 — служба в армии.
42. Укажите среднюю школу, которую вы окончили 
43 Сколько лет вы живете в городе, включая учебу в вузе?
44. Ваша национальность (обведите кружочком):
 литовец(-ка),  русский(-ая),  иной(-ая)
45.  Ваш родной язык (обведите кружочком)? 
 литовский,

 русский, 
иной язык46. Какой язык вы считаете функционально-вторым языком (обведите кружочком)?  литовский,  
русский,  
иной язык.
47. В каком возрасте вы начали изучать этот второй язык?
48. Где и как вы начали изучать этот второй язык (обведите кружочками)?
в семье,
в школе,  
в общении с населением,  
в армии.
Благодарим за помощь!

( Анкета приведена по материалам статьи Н.А. Мяркене. Язык межнационального общения в сфере высшего образования: к методике социолингвистического исследования/ Принципы и методы социолингвистических исследований. - М., 1989. - С. 61-75.








PAGE  
19

